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LỜI NÓI ĐẦU

Việc học tập và sứ  dụng tiếng Anh ớ nước ta mồi ngày một phát triển không 
những ở các trường phổ thông, chuyên nghiệp và đại học, dhn dàn ngành du lịch 
uà dịch vụ mở rộng, việc giao lưu văn hóa, khoa học kỹ thuật với nước ngoài và các 
tố chức quốc tế  đòi hói sô' đông cán bộ công nhân, các nhà lãnh đạo, các nhà doanh 
nghiệp phài nám được một ngoại ngứ đê trực tiếp tiếp xúc giao dịch với người nước 
ngoài.

Cuốn TỪ ĐIÊN VIỆT ANH (xếp theo chù điếm ) nhằm giúp các bạn học tiếng 
Anh có được những tư liệu thường dùng, chinh xác, dể hiểu thuộc mọi phạm vi công 
tức và sinh hoạt trong đời sống hàng ngáy. Sách này không đi său những từ chuyên 
môn cùa từng ngành, nhưng cũng cỏ the làm sỏ tav cho các bạn phiên dịch tham 
kháo sừ  dụng khi càn thiết.

Đối tượng sứ dụng là những cán bộ học viên đã có trình độ A tiếng Anh trơ 
lên, do đó chì hạn chế phiên âm một sỏ' từ, vả có phàn hội thoại thường dùng.

Sách sắp xếp theo chá đ i  cùa một khách du lịch lòn lượt đi thăm từng vùng, 
từ thành thị đến nông thôn, từng cơ sớ san xuất kinh doanh, tham gia vui chơi, giài 
trí, thê dục thế thao và các dịch vụ khác. Mói chu điếm đeu phán ra danh từ, tính 
từ, động từ, cụm từ, cáu thường dùng và một vài thành ngư. Những từ cùng loại 
má nhiều có thê xếp theo thứ tự chữ cái đẽ dễ tra cứu.

Hách mới biên soạn, chắc chắn còn nhiiu thiếu sót, mong bạn đọc lượng thứ 
và góp ý  xăy dựng.
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GIAO TIẾP COMMUNICATION

CHÀO HỎI

Chào (6ng, bà, anh, chị...) 
(buổi sổng)
(buổi chiêu)
(buổi tối)
(gặp Tân đâu)
Anh có khõe không ?

(nói thông tục) Xin chào 
Chào bạn
Mọi việc thế nào ?
Có tin gì cùa gia dinh kh&ng ?
Có gi mới khống ?
Có tin tức gi không ?
Anh làm sao thế ?
Anh có vấn đê gi thế ?
Han hạnh (vui sướng) dược gập anh

TRÀ LỜI

Rát khòe, cám ơn.

Không được khòe, cám ơn. 

Bình thường.

CirÀO TẠM BIỆT

Tạm biệt.

GRKKTINCS

Good morning.
Good afternoon.
Good evening.
How do you do ?
How are you ?
How are you feeling ?
How have you been keeping ? 
How are von getting on ? 
Hello ! I ’he'lou, h.t'loul 
Hi ! I hail 
How are things ?
Any news from home ?
What's new ?
What is the news ?
What's the matter with you ?

Glad to sec you.
Pleased to meet you.

KK1M.IKS

Very well, thank you. 
Perfectly well, thank you.
All right, thanks.
Just fine, thanks.
Shipshape I 'fip je ip l 
T ip top  I 'tip 't- tp l 
Thank you, not so well.
Not very I cell. I'm afraid.
Not too bad.
Could be better.
As usual.
Just the same.
No complaints Ik.tm'pleintsI 
Oh, so-so.
Only so-so.
M iddling I ’midlit/I 
Out of key.

KARKWKI.l.S

Good-bye.
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Chào tạm biệt, sẽ lại gặp nhau.

Xin lối, tôi phải đi dãy.
Sẻ lại gặp nhau

Hy vọng sẻ sớm gập lại bạn 
Tạm biệt.

Thôi nhé ! (ỡ điện thoại)
Chúc ngũ ngon.
Cho tôi gời lời hòi thăm bô' mẹ anh.

Xin gời những lời chúc tõt dẹp tói Óng 
Ba

Cho tôi gởi lời thàm hói anh áy.
Xin chuyển tới mọi ngưdi nhửng lời chúc 

mừng tốt dẹp.
Xin chuyển tới vợ anh những lời chúc 

mừng tốt đẹp nhất.

Xin cho gởi lời kinh tham chú anh. 
Gời lời thàm thôn ái tới các cháu.
Xin chuyển nhừng lời chúc mừng tốt 

dẹp nhất cùa tôi tới các cụ.
Vinh biệt.

XƯN<; 11«

ông  
Bà .
Cft...
Thưa ông 
Đông chi
Thưa các đông chl 
Thưa quý bà quý òng 
Bạn thân mến 
Các bạn thàn mến !
Các bạn đông nghiệp kính mến !
Thua ông chủ tịch !

Bye-bye for the present.
Bye. Sec you again.
See you Inter I soon / tomorrow.
Excuse me. I must be going.
Until we meet again.
Hope we meet again.
Hope to see you soon / again / later.
So long.
Cheerio Ifor now). I'tfi.iri’oul 
I must be off.
Cheers ! Itfi.'zl 
Goodnight.
Remember me to your parents.

In 'mcmb.'l 
Give my remembrances to your parents.

Iri 'membr.msizl 
Kind regards to Mr. Bn. Irl'ga.dzl

Give him my regards.
Give everyone my kind regards /
M \ best regards to everyone.
My best wishes to your wife.
A ll the best wishes to Your wife.
Give your wife my compliments.
Give my rcspccts to your uncle.
Lore to your children.
Convex mv best wishes to your parents 

Ik.Ill 'veil 
Adieu 13'dju.l

A I>I>K K N SIN <. I 'K O I’ LK

Mr... I ’ntistsl
Mrs ! Ms I ’m isizl /m.isl
Miss...
S ir
Com raclc I 'kvn rid I 
Comrades
Ladies and Gentlemen 
Dear friend !
Dear friends
Honoured colleagues I'.m xlkj’li.-gzl 
Mr. Chairman ! Itf.iem.ml
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CIÓI TUIKII VÀ I.ÀM QUKN

Xin hảy tự giới thiệu
Cho phép tôi được giới thiệu.

ĐAy là ông Brao, cho phép tôi giới thiệu...

Cho phép tôi tự giới thiệu.
Xin hãy giới thiệu tôi với cô Lan

TRÀ LỜI

HAn hạnh được làm quen

Chúng tôi đả biết nhau.
Tôi đến dây cỏng tác.
Tôi đến Việt Nam vớí tư cách là người 

du lịch/phóng viên.
Chúng tỗi đến thâm Việt Nam theo lời 

mời cũa Bộ Văn hóa (cùa Uy ban 
Khoa học Kỷ thuẠt Nhà nướci

ĐAy có phải ÍAn <ÍAu ông đi thảm Việt 
Nam không ?

ĐAy là Tàn thứ hai tỏi tđi thAra Việt 
Nam.

Chúng tôi đến đất nưđc (thành phố) 
ông fàn này là Tàn (fàu.

CÁM ƠN

Cám ơn.
- Không sao / Không dám.

Tôi thành thật biết ơn òng (bà). 
Lòng biết ơn chàn thánh cùa tỏi.

Tôi hết sức cám Ơ11 anh

INTRODUCING IMCOIM.K AND
<;i:t t i n <; a c q u a i n t e d

Please introduce yourself. IIntr.->'du:si 
Let me introduce...
Allow me to introduce... I.i'laul 
This is Mr. Brown, may I present .

Ipri 'ỉcn tl 
M a\ I introduce my self ?
Please introduce me to miss Lnn.
Will you introduce me to miss Lan.

KKIM.IKS

H ow (lo VO)/ do ?
Glad to meet you.
We've met before.
I have conic here on business. I'biznisl 
/  hare come to Vietnam as a tourist/a 

correspondent, ịkiris'p.md.mtl 
We arc visiting Vietnam by invitation 

of the Ministry of Culture (the sta te  
Committee for Science and Technol
ogy).

Is this your first visit to Vietnam ?

T h is is  the sccond  tim e  I have v is ite d  
Vietnam.

wv are in  your cou n try  (c ity )  for the f ir s t  
ti me.

THANKS

Thank YOU.
■ T hat's a ll righ t.
Thank \ou very much.
■ Don 7 m ention  it.
Thank you ever so much.
■ Thai’s really nothing.
ThankslThnnk a lot.
■ Not at all.
I am very grateful to you.
My heartfelt gratitude.

I'ha.lfclt 'gr.vtitju.dl 
I ’m much obliged to you. Iyb la id ìd I
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Chúng tòi rất ca 111 ơn vè sự đón tiếp 
nông nhiệt cua anh chị,

Anh trọng đãi tôi quá.
Tôi rất biết ơn lòng tốt cùa ông

Cám ơn ông có lòng tốt giúp đỡ tôi. 
Òng đả giúp đờ tôi trong công việc. Thật 

quý hóa quá !
Gô ây đá có lòng tốt đèn chơi/đến dự. 
Cám ơn ông dã trii.
Xin rất cám rtn lời khu vè n bao cua òng 
Cám ơn ông đả chi dẳn (thông báo) cho 

biết
Cảm ơn ông đá cho biết trước.
Ông đả giúp dỡ tỏi hết lòng, tôi không 

du lời dè càm ơn ông.
Cam ơn vè níèm vui dược đi cùng chị.

- Ôi níèm vui khỏng cùa rièng anh 
Cám ơn vê ản huệ òng đả dành cho tôi.

• Không có gì đàu.
Tòi rất trân trọng gìn giử những kỹ 

niệm thời gian thâm dất nước òng 
Tôi rA't quý trọng tình bạn cua òng. 
Tôi rát càm klch lòng tốt cùa các bạn. 
Thay mật cho các bạn tỏi và nhàn danh 

cá nhàn...

XIN LÔI

X in  lỗi.

• Khòng sao.

Xin 16i, tôi đến muộn làm ông phai chờ.
- Không sao.
Xin lỗi đả lám phíèn ông.
- Không sao.
Xin ông thứ lỗi cho.

- Không dám, xin đừng quan tàm.
Xin thứ lỗi cho vì tòi đến muộn
Xin lỗi vì đá làm ông dỡ dang công việc.

Wc should like to thank you for the warm 
reception.

You do me proud, IprnudI 
I'm greatly indebted to you for \our kind

ness.
It is very kind of you to help me.
H o ir  n i c e  o f  YOU to  h e l p  m e  in  m v  w o r k

It was gracious of her to come. I'grcif.'sl 
Thank von for coming.
Thnnks Cl lot for your nclvice. l-id'vaisl 
Thank \ou for the useful information.

T hank you for I d l in g  m e nil about it. 
You're been very helpful, I don't know 

how to thank von.
Thank YOU for the p lea su re  o f  your conI-

ptin  V.
- The pleasure was all mine.
You've (lone me n great favour. Thank 

yon for the trouble volt’re taken.
■ No trouble at all.
I'll treasure up memories o f my journcv 

in your country. I'trc.n.'l 
I treasure votir friendship.
I'm deeply impressed by your kindness. 
On behalf of my friends and on my be

half... Ibi'hn:fl

A l*< )!.(><; IKS.

Excusc me.
- N eve r w in d .
I am sorry (I am ruefully sorry / I am 

sorrv about that).
■ That’s all right.
Sorry, I am late. I kept you waiting.
■ It's no trouble. I'lrM I
I  am so rry  to g iv e  YOU trouble.

■ No trouble at all.
I beg your pardon.
I Pardon me, please).
■ Never mind.
Forgive me for being late.
Please, pardon me for taking YOU nwav 

from \our work.
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xin lỗi vi đả làm Ông dớ dang càu chuyện 

Xin thứ lỗi vê sự đường đột cùa tôi.

Thật dáng tiếc là anh bị ốm. 
th ật ái ngại cho cô ấy.
Tôi rất bùồn khi dược biết tin dó.
'Tôi không có ý làm mếch lòng ông

Tôi rất lấy làm tiếc vê việc đả xây ra.

Oó là lối ờ tối.
Xin đừng giận tôi.
Thật dáng tiếc !

• Không sao cà.
Thật khó chịu.
Xin đừng cáu giận.
Xin dừng lo nghi.
Tôi e ràng 8é không thể đến được.
Tôi rất bùôn là dả không nhận lời mời 

cùa ông dược 
Tôi tiếc là không thể dê'n được.
Xin nhận mối thương cảm cùa tôi.
Xin thòng cám với ông.
Tôi rất đau buồn.
Chúng tôi rất đau bùôn trước cái chết 

cùa cụ ông.

ỉ)ĩ: n <;h ị

Tôi có hút thuốc dược không ?
Cho phép tôi vào ?
Tôi di qua dược chứ ?
Xin cho tôi được phép hòi một câu (yêu 

càu một díèu).
Xin mỡ hộ cửa.
Ông làm ơn đóng hộ cửa sổ (ông không 

phàn đối chủ... ?)
Õng hảy vui lòng bõ hộ tôi lá thư này 

õ bưu diện.
Xin cho một cò'c bia.
Tôi có thê gặp ông J. được khồng ? 

Xin ông hốy theo tôi

/  caused you too much trouble for break
ing into your conversation.

Excuse my interrupting you. Iintyr*ptit]l 
Please, pardon my disturbance.

/dis 't.vb.ms I 
I am sorry you arc ill.
I am sorry for her.
I am very sad to hear that.
I didn't mean to offend you.
I didn't mean to hurt your feeling.
I express my regret for what I have done. 

Ir i’gretl
1 very much regret what happened.
That was my fault. IfoUtl 
Please don’t be angry with me. I'xijgril 
It's a great p ity  ! I'pitil 
W hat a p i ty  !
It doesn  7 m atter.
How unpleasant !
Don 7 be angry.
Please don't worry. I ’lVAri]
I ’m afraid I won't be able to come.
To my deep regret I can't accept your 

invitation.
I regret being unable to conic.
Let me express my sympathy. I ’simp.ifiil 
I sympathize with you. I'simpMaizil 
I am most distressed. Idis'tresll 
Wc arc deeply grieved at the death of 

s our father. I ’gri:vdI

RKQUKSTS

May I smoke ?
M nv I com e in ?
Max I pass ?
Ma V I ask  you a qu estion  ? (a favour ?)

Please open the door.
Would you mind shutting the window ?

Would you be good enough to post this- 
le tte r  for m e ?

A glass of beer, please.
May I see Mr. James ? - Would you follow  

me, please.

12


